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前言

　　简&middot;奥斯丁（Jane Austen，1775-1817）是我国读者非常熟悉的一个名字。
她的小说《傲慢与偏见》以及据此拍摄的电影早已为大家所熟悉。
据英国广播公司最近调查统计，《傲慢与偏见》在英国人最喜爱的小说中名列第二。
但法国人在他们所编的《理想藏书》中，却把《爱玛》列为&ldquo;英国文学&rdquo;类&ldquo;前十
本&rdquo;最好的书里的第一本。
由此可见奥斯丁在英国文学中的重要性以及《爱玛》在奥斯丁作品中的突出地位。
　　《爱玛》（EMMA）是简&middot;奥斯丁发表的第四部作品，批评家们一般认为，这也许不是她
作品中最受一般读者喜爱的一部（那当然是情节更加热闹的《傲慢与偏见》），却肯定是她最为成熟
的作品。
　　简&middot;奥斯丁出生于英国汉普郡斯蒂文顿镇的一个牧师家庭，从小过着祥和、富足的乡居生
活。
兄弟姐妹共八人，奥斯丁排行第六。
她从未进过正规学校，只是在九岁时，曾被送往姐姐的学校伴读。
她的姐姐卡桑德拉是她一生中最好的朋友。
奥斯丁的启蒙教育更多地得之于她的父亲。
奥斯丁酷爱读书写作，还在十一二岁时便已开始以写作为乐事。
成年后奥斯丁随全家迁居多次。
一八一七年，奥斯丁已抱病在身，为了方便求医，最后一次举家再迁。
然而到了曼彻斯特后不过两个多月，她便去世了，遗体被安葬在温彻斯特大教堂。
简&middot;奥斯丁终身未嫁，逝世时年仅四十二岁。
　　奥斯丁创作的小说，几乎都经过长时间的反复修订改写。
她出版的第一部小说是《理智与情感》（1811）。
《傲慢与偏见》（1813）是她的第二部作品。
这两部作品，加上她去世后出版的《诺桑觉修道院》（1818），都写于十八世纪九十年代，通常算是
她的早期作品。
而《曼斯菲尔德庄园》（1814）、《爱玛》（1816）与《劝导》（1818）则写于十九世纪，算是后期
作品。
这六部作品，合成中文，总共不过二百万字，数量不算多。
作品初出版时，销量也不算很大。
可是她在英国文学中的地位却随时间的流逝而日益显得重要，以致竟有批评家认为：&ldquo;作家当中
手法最接近于（莎士比亚）这位大师的，无疑就要算简&middot;奥斯丁了，这位女性堪称英国之骄傲
。
她为我们创造出了一大批的人物&hellip;&hellip;&rdquo;（托&middot;巴&middot;麦考莱语）。
另一位将她与莎士比亚相比的是现代美国批评家艾德蒙&middot;威尔逊。
他说：&ldquo;一百多年来，英国曾发生过几次趣味上的革命。
文学口味的翻新影响了几乎所有作家的声望，惟独莎士比亚与简&middot;奥斯丁经久不衰。
&rdquo;赞赏奥斯丁的作家，从瓦尔特&middot;司各特开始，可以说是绵延不绝，粗略一排就有：特洛
罗普、乔治&middot;艾略特、柯尔律治、勃朗宁夫人、麦考莱、骚塞、爱&middot;摩&middot;福斯特
等人。
但是她的杰出与伟大之处究竟表现在哪些方面，却不是一下子说得清楚的。
弗吉尼亚&middot;吴尔夫就曾说过：&ldquo;在所有伟大的作家中，她的伟大之处最难捕捉到了。
&rdquo;　　根据《简明不列颠百科全书》的说法，简&middot;奥斯丁是&ldquo;第一个现实地描绘日
常平凡生活中平凡人物的小说家。
（她的作品）反映了当时英国中产阶级生活的喜剧，显示了&lsquo;家庭&rsquo;文学的可能性。
她多次探索青年女主角从恋爱到结婚中自我发现的过程。
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这种着力分析人物性格以及女主角和社会之间紧张关系的做法，使她的小说摆脱十八世纪的传统而接
近于现代生活。
正是这种现代性，加上她的机智和风趣，她的现实主义和同情心，她的优雅的散文和巧妙的故事结构
，使她的小说能长期吸引读者。
&hellip;&hellip;当时（指十八世纪末）流行夸张戏剧性的浪漫小说，它们已使人们厌倦，奥斯丁的朴素
的现实主义启清新之风，受到读者的欢迎。
&hellip;&hellip;到二十世纪，人们才认识到她是英国摄政王时期（1810-1820）最敏锐的观察者，她严肃
地分析了当时社会的性质和文化的质量，记录了旧社会向现代社会的转变。
现代评论家也赞佩奥斯丁小说的高超的组织结构，以及她能于平凡而狭窄有限的情节中揭示生活的悲
喜剧的精湛技巧。
&rdquo;　　本文作者在较广泛地阅读了中外评论家对奥斯丁的分析评论之后，觉得还是以上所引的简
短结论最为准确。
但内中未能突出强调奥斯丁塑造人物的巨大才能（每部小说的主角都是青年女性，但她们无一雷同）
，以及她能站在更高角度，冷眼看待与分析评论这些人物（特别是她心爱的人物）的睿智目光。
正是这一点，使她直到今天仍然显得毫不过时。
奥斯丁曾说过什么是好的作品，她说：&ldquo;&hellip;&hellip;有些作品，其中展示了才智最强大的力
量；其中作者以最精心选择的语言向世人传达了对人性最透彻的了解、对这种丰富多彩的人性的恰到
好处的描绘，以及对机智幽默的最生动活泼的抒发。
&rdquo;（见《诺桑觉修道院》第五章末段）奥斯丁自己的几部作品无疑都是达到了这样的标准的。
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内容概要

　　《名著名译：爱玛（插图本：精华版）》是普遍被认为是奥斯丁作品中艺术上思想上最成熟的一
部。
小说生动地叙述了几对男女青年的爱情故事，探讨了人性的弱点。
爱玛出生在海伯村一个乡绅家庭中，母亲早故，她在家庭女教师泰勒小姐的教育下长大，后泰勒小姐
和威斯顿先生结婚，离开了爱到家。
爱玛和本村寄宿学校中一位无家可归的少女哈里特成为朋友，她把自己视作哈里特的保护人，决心为
她找一个合适的丈夫。
青年农民丁倾心于哈里特，但哈里特受爱玛的等级门第观念影响拒绝了他。
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作者简介

　　奥斯丁（1775-1817），英国女作家，第一个现实地描绘日常平凡生活中平凡人物的小说家，代表
作有《傲慢与偏见》《理智与情感》等。
　　《爱玛》普遍被认为是奥斯丁作品中艺术上思想上最成熟的一部。
小说生动地叙述了几对男女青年的爱情故事，探讨了人性的弱点。
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书籍目录

　　第一部　　第二部　　第三部
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章节摘录

　　第一部　　第一章　　爱玛&middot;伍德豪斯，俊俏聪明，家道殷实，生活舒适，性格又开朗，
人生中多种至高无上的幸福，似乎都汇聚在她身上了。
她在世上生活了将近二十一年，一直过着无忧无虑的日子。
　　她是小女儿，上头有一位姐姐。
父亲再慈祥不过，对女儿百依百顺。
姐姐出阁时，爱玛年纪虽小，自然而然成了家中的女主人。
她母亲去世太早，因此娘亲的种种爱抚，她只有丁点儿朦朦胧胧的印象。
母亲的空缺由一位家庭女老师来填补。
这可是位贤德女子，对爱玛关爱有加，丝毫不逊于一位慈母。
　　泰勒小姐在伍德豪斯先生家中一下子就过了十六年，与其说是一位家庭教师还不如说是位挚友。
两位千金小姐她都十分喜欢，对爱玛感情尤深，两人之间，更多的是一对姐妹似的亲密关系。
即使在泰勒小姐名义上仍算是家庭教师时，由于脾气温顺，她几乎就没有做出过要管束的架势；如今
，师道尊严的影子更是早就荡然无存。
两人就像一对贴心朋友般朝夕相处，爱玛想怎么干就怎么干。
对泰勒小姐的意见她是十分尊重的，但大主意都由自己来拿。
　　若说爱玛的处境有什么可虞之处，那就是她有权任意率性而为，并且对自己的估计往往略为偏高
。
这些毛病自然会对她的许多人生乐趣造成损害，不守目前尚未被她察觉，远没有被列为可能给她带来
祸害的根源。
　　不如意事还是来了&mdash;&mdash;尽管那来势不算太凶太狠&mdash;&mdash;也远非以让人憎厌的
形式出现。
泰勒小姐结婚了。
失去泰勒小姐使爱玛初次尝到哀愁的滋味。
在好友大喜的日子里，爱玛破天荒第一遭闷闷不乐兀自久久呆坐。
婚礼完毕后，一对新人离去，剩下父亲与她共进晚餐，漫漫长夜，绝无指望还会有第三个人来，让气
氛可以变得活跃一些。
饭后，父亲像往常一样，安定下来，准备就寝。
爱玛只能怅然枯坐，默思自己的损失。
　　这桩婚事，她的好友获得的幸福前景是不容置疑的。
韦斯顿先生人品出众，家境优裕，年纪相当，举止谦和有礼。
当初自己为了促成这门亲事也曾殚精竭虑，没少花气力。
想到此处，她多少有些得意，孰不知却是搬起石头砸了自己的脚呢。
从此，每一天的每一小时，她都去感到失去泰勒小姐的伤痛。
她回想起泰勒小姐的情谊&mdash;&mdash;十六年的仁爱与深情厚谊呀&mdash;&mdash;从自己五岁起泰
勒小姐就如何教她带领她玩耍&mdash;&mdash;在她健康时如何全心全意地爱她，让她快
乐&mdash;&mdash;她幼年体弱多病时又如何精心照料，使她痊愈。
这上头她欠的情分是还不清的呀。
然而，最近七年的交往，紧接着伊莎贝拉的出嫁，只剩下她们俩。
两人相依为命，平等相待，开诚相见，这个阶段的大事小事就成了更加温馨、更为亲切的回忆了。
泰勒小姐是个可遇不可求的朋友与伴侣：天资聪颖、见多识广，能干且又乐于助人。
她性情温和，家务事无一不精，对这家人的事情很小心，对爱玛更是特别关怀，包括她的每一种喜好
与每一项行动计划。
爱玛每生出一个想法都可以推心置腹向她倾诉。
她又是这么挚爱自己，对这种爱，你简直是一点点毛病都挑不出来。
　　这样的变化叫她怎么能忍受呢？
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不错，她好友新的住处离开自己家只有半英里；但是爱玛知道，住在不到半英里外的一切韦斯顿太太
跟住在自己家的一个泰勒小姐，是全然不同的两回事。
尽管自己天生禀赋与家庭条件都算不错，现在却不免要面临精神孤独的苦恼了。
她自然是挚爱父亲的，不过父亲可做不了自己的伴儿，无论是谈正经事还是说笑话，他都跟自己不怎
么接得上碴儿。
　　父女俩年龄上差距太大（伍德豪斯先生结婚相当晚），这一不利条件再加上他体质与生活习惯上
的因素，就使问题更显得突出了。
父亲从小便体弱多病，身心双方面都缺乏活力。
他暮气沉沉，显得比实际年龄还老上许多。
尽管他因为心地善良，脾气和顺，到哪里去都受到欢迎爱戴，他却从未因才智出众而为人敬重与称道
。
　　爱玛的姐姐结婚后虽说往得不算很远，就在伦敦，距离不过十六英里，但绝不是天天见到的。
爱玛得在哈特菲尔德熬过多少个十月、十一月的漫长黄昏，才能等到圣诞节来临呀。
只有在那时，伊莎贝拉夫妇才会带着他们的几个小孩回来，使家中充满人气，也让她能享受到与人交
往的乐趣。
　　海伯里是个地盘很大、人口众多的村子，几乎顶得上一个乡镇了。
哈特菲尔德尽管有单独的草地、灌木丛和宅第名称，实际上还是海伯里的一部分。
而偌大一个海伯里，居然不找不出一个能和爱玛旗鼓相当的角色。
伍德豪斯家是那里首屈一指的大户。
全村人都敬重他们。
她父亲对谁都客客气气。
爱玛在酵认识的人不少，但是在她看来，所有这些人没有一个是替代了泰勒小姐的，哪怕只替代半天
也不成。
这是一个多么可悲的变化呀。
爱玛对此只能唉声叹气，幻想有奇迹发生。
一直到父亲睡醒过来，她才赶紧收起愁容，强作欢颜。
父亲精神上需要有人支持。
他神经脆弱，极易心情沮丧。
处熟了的人他就是喜欢，谁走开他都老大不原意。
什么样的变化他都不想见到。
结婚必定会带来变化，因此总让他感到不痛快。
对自己大女儿的结婚他至今怨气未消，一说起她仍然是一副哀恤悲悯的口气。
其实那全然算得上是一场美满姻缘。
而现在呢，他又不得不与小姐分手作别了。
出于自己多少有些自私的癖性，而且又压根儿想不到别人没准会跟他不一样的考虑，他一门心思认定
泰勒小姐做了件对自己对他们都是可悲的事情，她若是这一辈子都在哈特菲尔德度过肯定会幸福得多
。
爱玛尽力现出笑容，尽可能快活地说东道西，不让父亲往这上头想；可是到了用茶时分，父亲还是忍
不住把自己午饭时说过的话照样说了一遍：　　&ldquo;可怜的泰勒小姐！
我真希望她能回到这儿来。
韦斯顿先生居然会注意到她，这真是糟糕之至呀！
&rdquo;　　&ldquo;我可没法赞同您的看法，爸爸；您知道的，我没法赞同。
韦斯顿先生是那样一个性情温和、讨人喜欢、出类拔萃的人，正该娶上一位好太太的。
你不至于想让泰勒小姐随我们过一辈子，忍受的种种怪脾气，不让她有自己的家吧？
&rdquo;　　&ldquo;她自己的家！
她自己的家又有什么好？
这里有那儿三倍那么大呢;再说你根本就没有什么怪脾气嘛，我亲爱的。
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&rdquo;　　&ldquo;我们可以经常去看他们，他们也可以经常来！
见面的机会多得是！
我们可得先去。
我们得尽早拜访新婚夫妻。
&rdquo;　　&ldquo;我亲爱的，这么远叫我怎么去？
兰德尔斯可不近。
我连一半路都走不动的。
&rdquo;　　&ldquo;唉，爸爸，谁说要您走去了。
我们自然是坐马车去啦，这是不消说的。
&rdquo;　　&ldquo;马车！
可是为这么一小段路，詹姆斯是不会乐意套车的。
再说，我们做客时，那对可怜的马儿又安置在哪儿呢？
&rdquo;　　&ldquo;拴在韦斯顿先生的马厩里就得了，爸爸。
您很清楚这些事儿早就安排妥了。
昨儿晚上都跟韦斯顿先生说好了。
至于詹姆斯，您是尽管放心，他还巴不得去兰德尔斯呢，因为他闺女就在那儿当侍女。
要是让他送我们去别处，那倒还真不好说了。
这件全亏得您呀，爸爸。
您给汉娜找到个好去处。
谁都还没想起，您就推荐了汉娜&mdash;&mdash;对您，詹姆斯感激还感激不过来呢！
&rdquo;　　&ldquo;当时想到了她我确实很高兴。
事情倒也真是凑巧，因为我无论如何不愿可怜的詹姆斯认为我们没有把他的事放在心上；而且我拿得
准这姑娘一定会出落成一个非常好的仆佣的；她很有礼貌，嘴巴也甜；我对她印象不错。
她一见到我，总是忙不迭地行屈膝礼，向我问好，模样儿真讨人喜欢；你让她来做针线活儿那阵，我
注意到她总是轻轻扭上门把儿，从不砰的一推就算。
我看准了她会是一个好侍女的。
再说，对于可怜的泰勒小姐这也是个莫大的安慰，总算身边有个过去看惯的人呀。
你明白吧，不管詹姆斯何时去看女儿，泰勒小姐都会听到我们的消息。
我们谁有什么事儿，他都会一五一十向她禀报的。
&rdquo;　　爱玛费尽心机让这些较能让人高兴的思绪维持下去，千万别戛然中断。
同时她希望借助二凸现子游戏，让父亲好歹度过这个艰难的夜晚，莫再为别人女儿的事懊恼操心。
十五子棋局摆好了，可是紧接着走进来一位来访者，这不使得棋桌派不上用场了。
　　奈特利先生是个三十七八岁，颇有见地的人，同这家人不仅是认识已久的至交，而且还有关铁亲
戚关系，因为他是伊莎贝拉丈夫的哥哥。
他信在离海伯里一英里左右的地方，是这儿的常客。
他每次来总是受欢迎的，这一回比平日更受欢迎，因为他是直接从伦敦与他们都有关系的亲戚家过来
的。
他外出数日，回来后晚饭吃得很迟，然后又步行来到哈特菲尔德，报告说不伦穗克广场那边大家都很
安好。
他来得正是时候，让伍德豪斯先生高兴了半天。
奈特利先生兴致勃勃，和颜悦色，总能让伍德豪斯先生心情好转。
老爷子提出的关于&ldquo;可怜的伊莎贝拉&rdquo;和她那几个孩子的问题也都得到了满意的答复。
之后，伍德豪斯先生心存感激地说：　　&ldquo;你太好了，这么晚了还出来看望我们。
只怕路极其不好走吧。
&rdquo;　　&ldquo;哪儿的话，先生。
今晚月色很美，天气一点也不冷。
我离你们烧的旺火可得远一点呢。
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&rdquo;　　&ldquo;不过你一定觉得路上又潮又脏吧。
但愿你没有着凉。
&rdquo;　　&ldquo;脏，先生！
您瞧瞧我的鞋，一星星泥点都没有沾到。
&rdquo;　　&ldquo;哦，那倒怪了，因为最近我们这里雨水可不算少。
我人早饭那阵一场大雨足足下了有半个小时。
我都提出让他们把婚礼推迟一下了呢。
&rdquo;　　&ldquo;哦，对了，我还没有恭祝你们快乐呢。
我很清楚，你们双方必定感受到何等的快乐，所以不急于表示我的衷心祝贺。
我希望一切都很顺利。
大家当时情况怎么样？
谁哭得最厉害？
&rdquo;　　&ldquo;唉，可怜的泰勒小姐呗！
这件事真叫人伤心唷。
&rdquo;　　&ldquo;对不起了，应该说是可怜的伍德豪斯先生和小姐吧；反正我不能说是&lsquo;可怜
的泰勒小姐&rsquo;。
对你和爱玛小姐我都非常敬重。
不过说到自立门庭还是低估别人的问题，只讨一个人喜欢总比要让两个人高兴更容易做到一些吧。
&rdquo;　　&ldquo;尤其是两个人里有一个是那么任性，那么的夹缠不清呢！
&rdquo;爱玛开玩笑地说。
&ldquo;你心里准是这样想的，我知道的&mdash;&mdash;要是我父亲不在边上，你也一准会这样说出来
的。
&rdquo;　　&ldquo;我也相信一准是这样的，我的好女儿，&rdquo;伍德豪斯先生说，还叹了口气。
&ldquo;恐怕有时候我真是非常的任性和夹缠不清呢。
&rdquo;　　&ldquo;我的好爸爸！
您可别以为我指的是您，以为奈特利心里想的会是您。
您想到哪里去啦！
哦，不是的！
我说的不过是我自己。
奈特利先生喜欢挑我的错儿，这您是知道的&mdash;&mdash;挑我的错是逗乐&mdash;&mdash;这便是开
玩笑呀。
我人相互之间总是想怎么说就怎么说的。
&rdquo;　　事实上，能看到爱玛．伍德豪斯的缺点的人寥寥无几，奈特利先生恰好是其中之一，而且
还是敢于当面告诉她的人。
虽然这事让爱玛心里不怎么舒服，但她知道，若是让父亲知道，只怕就不仅仅是不高兴的问题了。
因此，她绝不原意让父亲猜疑，自己宝贝女儿并非是人人心目中的一个完人。
　　&ldquo;爱玛知道，我从不对她乱说奉承话，&rdquo;奈特利先生说，&ldquo;我是我方才并没想批
评任何人。
泰勒小姐原先要讨好两个人，现在她只需获得一个人的欢心了。
怎么说她也是赢家呀。
&rdquo;　　&ldquo;她吧，&rdquo;爱玛说，但求这个话题快点结束，&ldquo;你想知道婚礼的情况，那
么我很乐意告诉你，因为我们大家都表现得不错。
每一个人都准时到场，每一个人都喜气洋洋，容光焕发。
没见到谁掉眼泪，显得愁眉苦脸的也是绝无仅有。
啊，真的没有；我们只是想到两家才隔开半英里路，肯定会天天见面的。
&rdquo;　　&ldquo;亲爱的爱玛对什么都能处之泰然。
&rdquo;她父亲说。
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&ldquo;可是，奈特利先生，对于推动泰勒小姐她其实是非常痛心的。
别看她现在觉得没什么，以后她会越来越舍不得的。
&rdquo;　　爱玛把脸偏到一边，强自微笑，泪珠儿却忍不住掉了下来。
　　&ldquo;爱玛缺了这么一人儿，要说不牵挂是不可能的。
&rdquo;奈特利先生说。
&ldquo;如果我们不这么想，先生，那我们就会像现在这要喜欢爱玛了。
不过她知道，这门亲事对泰勒小姐有多大的好处。
她知道到泰勒小姐这个年龄，安定下来有个自己的家是件非常适宜的事，经济上无牵无挂对于她又是
多么的重要，因此自然不能让自己忧大于喜。
泰勒小姐的第一个朋友见到她获得如此理想的佳偶，都不会不感到由衷的高兴。
&rdquo;　　&ldquo;你还忘了一件让我高兴的事，&rdquo;爱玛说，&ldquo;而且还不是件小
事&mdash;&mdash;那就是这门婚事还是我亲自做的大媒呢。
你知道，四年前，我给双方牵了线。
我促成了这件好事，事实证明是做对了，当时那么多人都说韦斯顿先生不会再结婚了。
这件事带给我的安慰比什么都要大。
&rdquo;　　奈特利先生向她摇了摇头。
她父亲疼爱地接口说：&ldquo;噢，好宝贝儿，我希望你以后别再干做媒算命这类事了，因为你说了的
都会应验。
求求你再也别给人做媒了。
&rdquo;　　&ldquo;我答应您不替自己张罗，爸爸；不过，真的，帮别人嘛我还是要做的。
这真是世界上最最有趣的事了！
而且是在这么一闪巨大成功之后，佻知道吧！
每一人都说韦斯顿先生不会再结婚的了。
哦，天哪，绝对不会了！
韦斯顿先生当鳏夫这么久，没有太太日子过得好像也挺自在。
不是忙于城里的商业事务就是忙着跟这儿的朋友来往交际，走到哪里都受到热烈欢迎。
他也总是兴致勃勃，兴高采烈的&mdash;&mdash;如果不是自己有意想清静清静的和衣而卧，他一年到
头不会有一个夜晚是孤零零单独过的。
哦，不会的了！
韦斯顿先生肯定不会再结婚了。
有人甚至还说什么他对临终的妻子作过许诺，还有人说那个儿子和舅舅不让他再婚。
流传着各式各样的胡乱猜测，还都是说得有鼻子有眼的，我可是一个也不相信。
大约是四年前，有一天，泰勒小姐和我在布罗德威巷遇见他。
当时天上开始下起了蒙蒙细雨，他好生殷勤，急急忙忙跑去庄户人米切尔家借来两把雨伞。
从那一刻起，我就拿定主意，琢磨着怎样促成这一对了。
这件事刚让我品尝到成功的甜头，好爸爸，您总不见得以为我会放弃做媒吧。
&rdquo;　　&ldquo;我不明白你说的&lsquo;成功&rsquo;是什么意思，&rdquo;奈特利先生说。
&ldquo;成功是需要经过努力的。
如果说过去四年里你为促成这门亲事做出了努力，那你肯定为此花了相当多的时间，费了不少心机。
对于一位年轻小姐来说，那倒是很值得红练练头脑的一件事！
可是，我大概是在妄自猜测了，倘若你说的那个做媒只不过批心里有这个打算，是你哪天闷得慌自言
自语地说，&lsquo;要是让韦斯顿先生娶了泰勒小姐，我看这还真是件好事。
&rsquo;后来你时不时又往这上头想过几回&mdash;&mdash;你何必提成功二字呢？
你出了什么力了？
又有什么可以骄傲的呢？
你只是碰巧猜中罢了！
我看这事充其量只能这么说。
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&rdquo;　　&ldquo;碰巧猜中，这才够味儿和让人得意呢，你从来没体验过吧？
真可怜。
我原以为你会稍稍聪明一些的呢。
因为，信我的话没错，碰巧猜中决计不算仅仅是碰巧。
没有几分天资是绝对不会猜中的。
至于你反对我用&lsquo;成功&rsquo;二字，我还不知道我何以没有权利呢。
你方才描绘了两幅动人的图景。
不过我想还可以有第三幅&mdash;&mdash;介乎撒手不管和大包大揽之间的一幅。
若不是我老怂恿韦斯顿先生来这儿做客，该撮合时加以小小的推动，该调和时略施小计化解掉小小的
龃龉，那么，什么结果都不会出现的。
我想你对哈特菲尔德了解至深，总不邮得不明白这一点吧。
&rdquo;　　&ldquo;韦斯顿先生是个直爽、开朗的男人，泰勒小姐又是位明智、有主见的女子。
这样的两个人，让他们自己解决自己的问题最好不过。
你去插一手，怕是只会损害自己，对他们却不见得能带来什么益处呢。
&rdquo;　　&ldquo;只要对别人有益处，受到从来也不支茎干自己会是如何的。
&rdquo;伍德豪斯先生插嘴首，他只听懂了一部分的意思。
&ldquo;不过，好宝贝儿，千万别再帮人做媒了；这么干纯粹是做傻事，而且还把别人的家庭圈子生生
给拆散了。
&rdquo;　　&ldquo;就再做一次，爸爸。
只为埃尔顿先生做一闪。
可怜的埃尔顿先生！
你是喜欢他的，爸爸；我必须帮他物色一位太太。
海伯里没有人配得上他&mdash;&mdash;他来这儿整整一年了，把他的房子布置得那么舒适，再让他过
意向生活实在是说不过去。
而且我觉得，今天他在为新人举行仪式时，表情不大正常，像是想让人家对他也这样做上一番似的！
我对埃尔顿先生印象不错，也只有在这件事上能为他效劳了。
&rdquo;　　&ldquo;埃尔顿先生这年轻人确实算得上一表人才，这是肯定的。
人品也好，我很看重他。
那么若是你想表示对他关心，就请他哪天过来跟我们一起吃饭吧。
这样做显得更自然一些。
我想奈特利先生也是肯赏光作陪的吧。
&rdquo;　　&ldquo;非常乐意，先生，哪一天都行。
&rdquo;奈特利笑呵呵地说，&ldquo;我奶同意你的看法，这样做显得更合适些。
请他来吃饭，爱玛，用做得最讲究的鱼和鸡来款待他，至于他的太太嘛，就让他自己去挑选吧。
听我的没错儿，一个二十六七岁的男人是绝对能管好自己的事情的。
&rdquo;
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